KysHeuoBa Hapexnaa eHbeBHa, 3aniueBa VipnHa EBreHbeBHa, CTemgqua Onbra HukonaeBHa
NPO®PECCUOHANBLHbLIN A3bIK APXUTEKTOPOB: CUCTEMHbIN NOAXOA K CIIOBAPIO (HA
MATEPUAJIE AHTMTMNCKOIO, HEMELIKOI'O M ®PAHLIY3CKOIO A3bIKOB)

B naHHOI cTaTbe peyb naeT o NPodeccMoHanbHOM S3blke apXUTEKTOPOB U ero 0COBEHHOCTSAX MO CPaBHEHUIO C ApYrMU
npodeccroHanbHbLIMU A3blkaMu, ONpeaensieTcs apceHan ero CPefcTs, BbISIBMSIOTCA CUCTEMHbIE OTHOLUEHWS BHYTPU
npodeccroHanbHoro crosapsi (abCTpakUMOHHbIE UMW TMNEPO-TMMOHNUMUYECKUE, NapTUTMBHbIE U MPOYKe), NOHUMaHue

KOTOPbIX CI'IOCO6CTByeT BOCNpuUATUIO  nNpeamMmeTa, pasBUTUo COOTBeTCTByH)LIJ,eVI obnactu Hayku, obneryaet

npodgeccroHanbHoe obLueHne n 0byyeHne TakoMy 0BLLEHMIO.
Appec ctatbu: www.gramota.net/materials/2/2016/6-2/26.html

McTouHuk
dunonormyeckme Hayku. Bonpochbl Teopuu 1 NpakTMkm
TamboB: N'pamoTa, 2016. Ne 6(60): B 3-x u. Y. 2. C. 98-107. ISSN 1997-2911.

Apgpec xypHana: www.gramota.net/editions/2.html
CopepxaHve AaHHOro HoOMepa XXypHana: www.gramota.net/materials/2/2016/6-2/

© UspaTtenbcTBO "PamMoTa”

MHdopmaumsa 0 BO3MOXHOCTN I'Iy6J'IVIKaLI,MVI cTaTen B XypHarne pasMelleHa Ha MHTepHeT caWTe nsgatenscrea: www.gramota.net

Bonpocel, cBA3aHHbIE C NyGnukauusiMm Hay4YHbIX MaTepuanos, pefakuusi NpocuT HanpaBnaTb Ha agpec: phil@gramota.net


http://www.gramota.net/materials/2/2016/6-2/26.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/6-2/26.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/6-2/26.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/editions/2.html
http://www.gramota.net/materials/2/2016/6-2/
http://www.gramota.net/
http://www.gramota.net/
mailto:phil@gramota.net

98 ISSN 1997-2911. Ne 6 (60) 2016. Y. 2

3. Jaas B. M. ITocnosuusl pycckoro Hapoaa. M.: Onma-Ilpecc, 1997. 614 c.

4. 3emckoBa H. A. KoHuUeNThl «MCTHHAY, «IIpaBAay», <«JI0XKb» Kak (akTopbl BepOanu3aluu JIEHCTBUTEIBHOCTH: KOTHUTHBHO-
IIparMaTHYEeCKUi acIekT (Ha MaTepHaie PyCcCKOTO M aHTJIMICKOTO S3BIKOB): aBTOped. aucc. ... K. ¢mon. H. KpacHoxap,
2006. 23 c.

5. HeanoBa E. B. ITlocioBnunas koHuenryammsanus mupa (Ha MaTepuale aHMIMICKUX M PYCCKHMX IIOCIOBHI]): aBTOped.
nucc. ... a. ¢mron. 1. CII6., 2003. 38 c.

6. KounoBa K. A. Jlexcuko-ceMaHTHYECKas MOZEIIb «CYACTBE» B PYCCKOM MeHTaiuTere // I'yMaHuTapHbIe Hay4HbIE HCCIIENO-
BaHus. 2016. Ne 2 (54). C. 41-44.

7. Kounona K. A. YHUKaJIbHBIE MEHTAIUTETHBIC CBS3KH CJIOB B PYCCKOM SI3BIKOBOM KapTHHE Mupa // Ounonorndeckrue HayKu.
Bompocsr Teopun u ipaktaky. 2016. Ne 2 (56): B 2-x u. Y. 1. C. 122-124.

8. Kounoa K. A. SI3bikoBast MoJiesb neli3axka micatesnsi: aclekThl ucciaenoBanus // dunonoruyeckue Hayku. Bompockl Teopun
u npakTtukd. 2015. Ne 3 (45): B 3-x u. Y. 1. C. 115-117.

9. Coopuux HapoaHoi myapoctu [Dnexrponusiii pecypc]. URL: http://sbornik-mudrosti.ru/poslovicy-i-pogovorki-0-pravde/
(mata obpamenus: 30.04.2016).

LINGUO-CULTURAL MODEL “TRUTH” IN THE RUSSIAN LINGUISTIC MENTALITY

Kochnova Kseniya Aleksandrovna, Ph. D. in Philology, Associate Professor
Kiryushina Marina Vladimirovna
Nizhny Novgorod State Agricultural Academy
kochnovaO8@list.ru; marina.kiryushina.75@mail.ru

The article is devoted to investigating the semanteme “truth” in the Russian linguistic mentality by the proverbial material.
The authors develop the field model representing Russians’ stereotyped conceptions of truth, its role in the human life. The anal-
ysis of cultural and ethnical component of the semanteme model identified its positive evaluative nature on the basis of which
the stable mental associations are formed. The truth is the supreme value, moral and ethical ideal possessing a great force
for which we should struggle (and possibly die); the truth is laconic; it is one for everybody and unique for each one.
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VJIK 81'276.6

B oannoti cmamve peus uoem o npogheccuonanbHom A3vIKe apXumexmopos u e20 0COOEHHOCMAX N0 CPAGHEHUIO
¢ Opyeumu npoghecCUOHANbHbIMU A3bIKAMU, ONPEOEISIeMCsl APCEeHal €20 CPEOCME, GbIGISIONCS CUCHEMHbIe OMHO-
WeHUsL GHYMPU NPOPECCUOHATbHO20 CNOBAPsS (ADCMPAKYUOHHbIE UTU 2UNEPO-SUNOHUMUYECKUEe, NAPMUMUBHbIE
U npouue), NOHUMAHUe KOMOPLIX CROCOOCMEYEN 60CHPUSIMUIO NPeOMemd, PA3gUMuIo Coomeemcmeyloujeli ooracmu
Hayku, obnecyaem npogheccuonanbHoe obueHue u odbyuerue maKxomy oouweHuo.
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MPOP®ECCUOHAJIbHBIN S3bIK APXUTEKTOPOB: CUCTEMHBIN MMOJXO0]I K CJIOBAPIO
(HA MATEPUAJIE AHTJIMUCKOI'O, HEMEIIKOT'O 1 ®PAHI[Y3CKOI'O SA3BIKOB)

ApXHTEKTOpPBI 00IIAOTCS MEXKTy cO00I M C NpeCTaBUTEISIMI BHEITHETO MHUPa HA HEBEpOAITLHOM M BepOabHOM
ypoBHe. HeBepbanpHoe 00IIeHrne apXUTEKTOPOB MPOMCXOANT B MPOPECCHOHATIBHON chepe MOCPEICTBOM IIAHOB, Yep-
TeXel, MoJenel, KOMIIBIOTEPHOTO MOJETMPOBAaHMS M B KOHEYHOM HTOTE BO3BEIECHHOTO 3MaHWA. Bce 3TH MPOIyKTHI
MepearoT CaMOCTOSITETIHHO OIpeeeHHbIe 3HaueHns. HeBepOanpHOEe OOIIEHNE apXUTEKTOPOB MOXKET JOTIOHATHCS
BepOaNbHBIM, HO HCKIIOYHTENHFHO BepOaNbHBI YPOBEHb THIHYECH IS OOIICHUS apXHTEKTOPOB-TIpo(eccHOHATIOB
¢ Henpoeccronanamu. BepbansHoe 0o0mIeHHe apXUTEKTOPOB MEXIy CO00H M ¢ HempoQecCHOHaTaMH MOXET OCy-
IIECTBIIATHCS KaK B YCTHOM, TaK W B MICBMEHHON (pOpMe Ha S3BIKE, MOTYYHBIIEM Ha3BaHHE MPO(ECCHOHAIBHOTO S3bI-
ka apxurektopoB (auri. technical language of architecture, nem. Fachsprache der Architektur, dpanu. le langage
technique de ['architecture). Kak u 11000# 1pyroi 36K Ipo(ecCHOHAIBHOTO OOICHUS, TPO(ECCHOHATBHBIN SI3BIK ap-
XUTEKTOPOB HE SABJIACTCA JIMHIBUCTUYCCKU HE3aBUCHUMOM CHCTEMOH B paMKax O61HeHaLIl/IOHaJII>HOFO sI3bIKA. HaHpOTl/IB,
OH BO3HHK IyTeM Juddepenimanmm u pacimpenus nocienHero. OOleHAIMOHAIBHBIN, WIH JIUTEPaTYPHbIH, SI3bIK CO-
3[1a€T JICKCHYECKYI0 OCHOBY U IPaMMAaTHUYECKYIO CTPYKTYPY JJIs JTF000r0 mpodecCHoHaIbHOTO si3bika [11; 12; 14].

1. OcobGenHocTH NMpoheccCHOHAIBLHOIO A3bIKA APXUTEKTOPOB

Ha Bompoc, uTo mpencrasiser cobo0if S3bIK MPOPEecCHOHAIFHOTO OOMICHUST apXUTEKTOPOB, TPYAHO OTBETHUTH OJI-
HO3Ha4HO. C OHOM CTOPOHEI, €T0 MOYKHO PAacCMAaTPHBATh KaK MPO(MECCHOHANBHBIN S3BIK MHKCHEPOB-CTPOUTENICH,
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C Ipyro# — Kak sI3bIK JesiTeliel neKycerBa. McenenoBanus npodecCHOHAIBHOTO S3bIKa apXUTEKTOPOB ITOKA3alId, YTO
JUISl HEr0 XapaKTEePHBI ClIelyIoIne 0COOEHHOCTH:

® OH SIBJISIETCS] B 3HAYUTEIBHON CTEIIEHH MEKANCIIMIUTMHAPHBIM;

® HCIIOJIb3YET MHOTO CJIOB U MOHSATHH U3 A3bIKa OBCEIHEBHOTO OOILEHNUS;

® [0 CPaBHEHHMIO C JPYTHMHU NPO(HECCHOHATIBHBIMY SI3bIKAMU MEHEE CTaHAaPTU3UPOBAH, YTO XapaKTEPHO TAKKe
JUTSL AUCITUTUTHH «ApXxuTekTypa» u « Teopust apXuTeKTypsI» B IlesioM (cM., HaripuMmep, [9; 19; 20; 21]).

Xotst mpodecCHOHANBHBIN S3bIK HE MOXET OBITh CBEAEH TOJBKO K CHENHAIBHOM JIEKCHKE, paboTa Haj JIeKCHYe-
CKUM COCTaBOM MMEET OOJIbIIOE 3HAUCHHE TPH 00yUYCHUH TPOPECCHOHATBHOMY HHOCTPAHHOMY s13bIKYy. Ho utst Toro
YTOOBI CTYIECHTHI CMOTJIM OBJIAJCTh CICIMAIbHBIM CIOBapéM (KaK PELCNTHBHBIM, TaK M MPOJIYKTUBHBIM) M YMEITH
UM TOJIb30BATHCS, HEOOXOIUMO CHaYala OMpPeAeInTh 00bEM TAKOTO CIOBAPSI, €r0 CUCTEMHYIO OPTaHU3ALHUIO U IM0-
HSATHO JIOHECTHU J0 00y4aeMbIX.

XOTsl apXUTEKTOPbI HEPEAKO TECHO COTPYIHHYAIOT C MHKEHEPAMHU U TPaJ0CTPOUTEIISIMH, CIIEIHAIBLHOCTD «Ap-
XHUTEKTypa» UMEET, TEM He MEHee, CBOI COOCTBEHHBIN MPEMET U3YUeHHsI K MOXKET ObITh OrpaHUuEHa CIIETYIOLINMHU
YPOBHSIMH:

® HCTOpHS apXUTEKTYPBl, TEOPUSl aPXUTEKTYPbI, ApXUTEKTypHbIE CTHIH (OCHOBBI);

® HAJ3EMHOE CTPOHUTENLCTBO, AW3AHH HHTEphEpa, pacueT M MPOCKTUPOBAHHE CHUCTEMBI OCBELICHUS, JIAH[I-
maTHast apXUTEKTypa (0Tpacin);

® 37aHUS, UX TUIBI U (OPMBI;

e npodeccroHanbHas AEATEIBHOCTh APXUTEKTOPOB U chephbl UX IEATEITHHOCTH.

2. TIpodeccoHATBHBII A3BIK APXUTEKTOPOB: apceHAT A3BIKOBBIX CPEACTB

AHaNIM3 TUNMYHBIX U MPAKTHYECKH 3HAYUMBIX TEKCTOB 110 CIEHHAIBHOCTH «ApPXHUTEKTypa» (AUalorH, UHTEep-
BbIO, TA3€THBIC U JKYPHAIBHBIE CTAThU JJISI HECTICIUAIMCTOB U CTAThU JJIsl HAYYHBIX JKypPHAJIOB, PEKIAMHBIE MPO-
CIEKThl, TEKCThl NPE3CHTAlMH, JHIMUKIONEANN, UHCTPYKIMHU, OIUCAHUs 4depTexei, rpadukoB W T.I.) MOKa3zal,
YTO B TAaKUX TEKCTaX 3aJICHCTBOBAH CIICAYIOIINI apCeHaN S3BIKOBBIX cpencTB (cM. Taroke [1; 17]).

A. CyuiecTBUTENbHBIE — JIEKCEMBI Ul HANMEHOBAHUSI ICHOTATOB PEaJbHOIO MUPa

A. 1. HamMmeHOBaHHS CTPOCHUIL:

aHri. a castle, ueM. die Burg, dpani. le chateau (3amok), auri. a temple, nem. der Tempel, dpanu. le temple
(xpam), aurn. a palace, uem. der Palast, Gpauut. le palais (nBopen), auri. a skyscraper, nem. der Wolkenkratzer,
¢pan. le gratte-ciel (HeGockpe6) u 1.1. (31ech u ganee npumMepst u3: [2; 3; 5; 6; 7; 8; 10; 15, S. 744]).

HavMeHOBaHuMS CTPOCHUI HA OCHOBE JIATUHCKUX U TPEUYECKUX KOPHEH OTHOCATCS K MHTEPHA[MOHAIM3MAM: aHIL.
an arcade, HeMm. die Arkade, bpanu. ['arcade (<nart.) (apkana), anri. an aqueduct, HeM. der/das Aquddukt, bpanir.
l'aqueduc (<nar.) (akBenyK), aHri. a viaduct, HeMm. der/das Viadukt, panu. le viaduc (< nar.) (BUagyK) u T.1.

B HeMeIlKoM si3bIKe B ATOM YacCTH CIIOBApsi OTMEYAIOTCS 3aMMCTBOBAHHS, MIPEXK/IE BCETO U3 aHIJIMICKOTO U (paHIry3-
ckoro: das Cottage (< anri.) (KoTTemx), der/das Twin (< aHIIL.) (IBYXKBapTUPHBIN XKWIOH 10M), das Ressort (< aHIIL.)
(Typuctudeckuii otens), die Shopping-Mall (< anrit.) (toproseiii eHTp), der Showroom (< aHriL.) (BBICTAaBOYHBIH 3a1),
die Passage (< ¢pan1.) (mepexox; KpbITas Toprosas ranepes), die Garage (< ¢pann.) (rapax), die Villa (<uran.) (Buiia),
das Minarett (<apa0.) (Munaper), der Bungalow (<anrno-uHn. <wHA.) (OyHrano). B anrmmiickom U QpaHIly3cKOM S3bI-
Kax, HAIpOTHB, 3aMMCTBOBAHHII B 9TOM pa3zielie CJI0oBapsi IPAKTUYEeCKH He Habmoaaetcs, cp. ¢panu. le blockhaus, anro.
a blockhouse; <uem. das Blockhaus (pyGieHublii oM, cpy0), dpanir. la hutte < wem. die Hiitte (TOMUK, XIKAHA).

B sTOM paznene nmpodeccroHanbHOTO CIIOBaps IUPOKO MPEACTABICH XapaKTEPHBIN ISl KAXKIOTO S3bIKa THIT CJIO-
BOOOpa30BaHMs: B HEMEIKOM — CJIOBOCIIOXKEHHE, B aHIJIMHCKOM M (PaHIy3CKOM — COOTBETCTBYIOIIME 3HAUYCHHS
OOBIYHO IMEPENAIOTCS CIIOBOCOYETAHUAMH, HanpuMep, HeM. das Eckhaus: anrn. a corner house, ¢panm. la maison
d'angle (yrnosoii nom); HeM. das Reihenhaus: aurn. a rowhouse, dpani. la maison en rangée (I10M psIOBOM 3a-
cTpoiikn); HeM. das Doppelhaus: anri. a duplex house, a semi-detached house, bpani. la maison jumelée (IByXKBap-
TUPHBIHA I0M); HeM. das Fertighaus: anri. a prefab house, dpanu. la maison préfabriquée (COOpHBIN TOM) H T.1I.

A. 2. HaumeHOBaHHS CTPYKTYPHBIX/(DYHKIIMOHAIBHBIX JJIIEMCHTOB 31aHUM:

aHri. an arc, Hem. der Bogen, opann. l'arc (apka), anri. a parapet, vem. die Briistung, dpauu. le parapet
(maparmer), anrn. a column, wem. die Sdule, dpann. la colonne (komonna), anrn. a vault, mem. das Gewdlbe,
¢panm. la vodte (cBop), aHri.

a roof, vem. das Dach, dpanu. le toit (kpsima), anri. stairs, Hem. die Treppe, Gpanu. l'escalier (nectauna),
auri. a door, HeM. die Tiir, Gpann. la porte (nBepsb), auri. eaves, HeMm. die Dachtraufe, ppanm. |'avant-toit (csec
KpBIIH), aHTi1. an attic, uem. der Dachboden, dhpanu. le grenier (uepmak) u T.1.

JlekceMbl 3TOM TPYMIBI HA OCHOBE JIATHHCKUX U TPEYECKUX KOPHEH TakXkKe SBISIOTCS WHTECPHAIIMOHAIU3MAMHU:
anrL. an architrave, nem. der Architrav, gpani. I"architrave (< rpeu.-nat.) (apxutpaB), auri. a portal, uem. das Por-
tal, dpanu. le portail (< nar.) (mopran), aurit. a capital, vem. das Kapitell, bpanu. le chapiteau (< nat.) (Kanureis),
aHrIL. a cornice, uem. das Karnies, ¢ppani. la corniche (< nar.) (kapuus), auri. a pilaster, uem. der Pilaster, Qppamir.
le pilastre (< nar.) (musictpa), aHri. a console, nem. die Konsole, ppanu. la console (< nar.) (koncosns), anri. a fa-
cade, neM. die Fassade, dpanil. la facade (< nat.) (pacan), anrn. a terrace, vem. die Terrasse, ppanil. la terrasse
(< lat.) (reppaca) u T.11.

B HeMenkoMm s3bIke B 3TOM paszzesne NpodhecCHOHATBLHOTO CIOBAPsl OTMEUYAIOTCS 3aMMCTBOBAHUS IIPEXK/IE BCETO
u3 (QPaHITy3CKOTO M aHTIHICKOrO: die Liinette (< Qpanu.) (roHeT), das Vestibiil (< ¢ppani.) (BectuOomns), die Etage
(< dpani.) (3tax), das Souterrain (< ppanit.) (monymnoaBanbHOE HoMeleHue), die Mansarde (< dpanir.) (Mancapaa),
das Foyer (< auri.) (doiie), die Lobby (< anri.) (BecTHOIOIb, XOJIT).
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B nanHOM paszerne npohecCHOHATBHOIO CIIOBAps HEMEKOTo s3bIKa LMIMPOKO MPEICTABICHBI CIOXHbBIC CIIOBA,
B TO BpPeMsI KaK B aHIVIHIICKOM H (DpaHIy3CKOM — CJIOBOCOUYCTAHU: HeM. die Segmentbogentreppe (JIeCTHUIIA C CIeT-
Ka M30THYTHIM JICCTHHYHBIM Mapiiem): anri. segmental arch stairs, opani. /'escalier en arc segmentaire; Hem. die
Wendeltreppe (BuHTOBas IECTHUIA): aHTII. a spiral staircase, ppanm. I'escalier en colimagon; wewm. die Eingangstiir
(BXOIIHAs IBEPB): AHTIL. a front door, Gpauil. la porte d'entrée; nem. die Innentiir (MeXKOMHATHAsI IBEPH): aHIJL. an inner
door, dpaniL. la porte intérieure; uem. die Fenstertiir (OkHO B TI0JI/ (DpaHITy3CKOE OKHO): aHTIL. the French window,
¢panm. la fenétre frangaise; vem. das Fensterbrett (IOMOKOHHUK): aHTIL. a window sill, pauu. le rebord de fenétre;
HeM. der Fensterfliigel (OKOHHast CTBOpPKA): aHTII. @ windOw sash, dpauit. le chdssis de fenétre; wem. das Schleppdach
(omHOCKaTHAs KpbIIa): aHr. a shed roof, bpaHu. le toit en appentis; veM. das Kragdach (KOHCOJIbHAsI KPBIIIA,
HaBec): a1 a cantilever roof, ¢panu. le toit en porte a faux; uem. das Tonnendach (MAUHAPUYECKAS KPBIIIA):
anri. a barrel roof, ¢gpaunu. le toit de baril; nem. das Kreuzdach (xpbliia ¢ mepeKpenIUBAIOIUMUCT KOHbKAMHM):
aHriL. a cross roof, gppam. le toit croix u t.x.

A. 3. HaumMeHOBaHHS PUPOTHBIX U UCKYCCTBEHHBIX CTPOUTEIBHBIX MATEPHAIIOB:

aHrn. wood, HeM. das Holz, ¢panu. le bois (zepero), anrn. brick, nem. der Ziegel, dpanu. la brique (kupmmny),
anri. gravel, vem. der Kies, ¢paunu. le gravier (mueGens), anri. glass, uem. das Glas, gpaun. le verre (crekio),
anri. steel, mem. der Stahl, ¢pann. l'acier (crams), anrin. sand, Hem. der Sand, ¢panu. le sable (mecok),
aHri. cement, uem. der Zement, Gpanu. le ciment (uemeHT) u T.1.

B aT0ii wactu mpodeccnoHaTEHOTO CI0Bapsi HEMEIKOTO sI3bIKa Tak ke, Kak ¥ B rpymmax A. 1, A. 2 mmpoko
MPE/ICTABICHBI CIIOXKHBIE CJIOBA, B TO BPEeMsi KaK B aHIVIMICKOM U (paHIy3CKOM — CIIOBOCOYETAHUsI, Cp. HEM. der
Splittbeton: aurin. chip(ping) concrete, ppanu. le béton aux granulats de gravier fin (6eTOH c 3alOTHHUTEIEM
U3 MEJIKOTO IIeOHs) | T.1I.

B. TlpunararenbHbie — S3bIKOBOU apCEeHA TS BBIPAXKEHUSI IEPCIIEKTUBBI PEUITHEHTA

B. 1. HaumMeHOBaHHs TaMMbI [[BETOB U HX OTTEHKOB:

aHIII. red, HeM. rot, dpaHI. rouge (KpacHbIil), aHr. green, Hem. grin, Gpanu. Vert (3enensiit), anri. yellow,
HeMm. gelb, ¢panu. jaune (xenrtsiit), anrn. black, mem. schwarz, dpanu. noir (uepusiit), anrn. blue, wem. blau,
¢paniL. bleu (cunuit, romy6oit), anrin. white, zem. Weil3, hbpani. blanc (6ernsrit), anra. violet, uem. violet, ¢ppanu. violet
(broJIeTOBBIN) U T. .

Eciu Ha3BaHKs OCHOBHBIX I[BETOB SIBIISIFOTCS HEMIPOM3BOAHBIMH, TO B Mepe/iade [BETOBBIX OTTEHKOB OOBIYHO 3a11eii-
CTBOBaHBI Pa3JIMYHbIC CIOBOOOPA30BATEIbHBIC MOJICIIH:

HEM. a)

-lich: gelb-lich (xenrtoBarsiit), weil-lich (6enosatstit), griinlich (3eneHoBaThIi);
hell-: hell-blau (cBeTno-cunwuii, roxy6oit), hell-braun (ceeTnoxopuy-HeBbIit);
dunkel-: dunkel-blau (temuo-cunuit), dunkel-braun (TeMHO-KOPHYHEBBIN);

6) weil wie Schnee (Oenblii Kak cHer) — schneeweil} (GemocHeKHBIH);

blau wie der Himmel (rony6oii kak He60)  — himmelblau (re6ecHo-romny6oit);

griin wie Moos (3eneHbIi Kak MOX) — moosgriin (3eJIeHbIH IBeTa MXa);

B) CYIIECTBHUTEIbHOE — mpuUiIaraTeabHoe:

das Nougat (Hyra) — nougat (GexeBBIN, HyTaTHBIN);

der Burgunder (OypryHICKOE BHHO) — burgunder (11BeTa OypryHACKOTO BHHA);
der Mokka (MOKKO) — mokka (kodeitHoro 1mBeTa, IBETa MOKKA);
(hpan.

a) -dtre: bleu-atre (romy6oBaTsiit), jaun-atre (;xenToOBaTHII);

0) pale: Jjaune padle (0neqHO-KENTHIN, TTaJICBHIN);

foncé: violet foncé (TéMHO-(pHOIETOBBII);

vif: rouge Vif (spko-KkpacHbrit);

clair: vert clair (sspro-3enéubrit);

B) bleu outremer (ynsrpamapu);

bleu céruléum (na3ypHsiit);

bleu roi (koponeBckuii cuHwMiA);

Jjaune canari (kaHapECUHBIN);

Jjaune bouton d’or (11BeTa NIOTHKA);

Jjaune chartreuse (IapTpes, 3eJICHOBATO-KEIITHIN);

I) CYHIECTBUTEIHLHOE — MpuIaraTeabHoe:

["aubergine (bakaxan) — aubergine (6axaxaHOBBIN);
I’émeraude (n3ymMpyn) — émeraude (M3yMpPYIHBIN);

la brique (kuprmy) — brique (kuprnu4HEBI);

aHTJIL. a)

deep: deep purple (TéMHO-QHONETOBBIN); deep red (HACHIIIEHHBIN KPACHBIN);
light: light blue (cBetno-cunuii); light green (ceetno-3enénsrii);

bright: bright red (sipko-kpacHbiit); bright yellow (sipko-xéntsrit);

dark: dark blue (témuo-cunuii); dark green (TéMHO-3e7EHBIH);

pale: pale-red (6aenno-kpacHbiit); pale yellow (61neaHO-KENTHII);

6) green as the bottle glass — bottle green (uBera 6yTsII0UHOTO CTEKA);
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B) CYIIECTBHTEIBHOE — IpUIaraTeIbHOE:

canary (xanapeiika) — canary (kaHapee4HbIH, SPKO->KENTHIH);
raspberry (ManHa) — raspberry (MaTUHOBBIN);

peach (nepcuk) — peach (NEpCUKOBBIH).

Psix HanMeHOBaHMIA [IBETOBBIX OTTEHKOB B HEMELIKOM S3BIKE SIBIACTCS, KaK MPaBHIIO, (HPAaHIy3CKUMH 3aHMCTBO-
BanusimMu: fraise (dbpanu. 3emisHuuHbIN), écru (paHu. uBeT HeOeneHoro monoTtHa), beige (¢paHu. Gexesblit),
mauve (aHri., (paHI. PO30BATOTO IBETA, IBETA MANbBHI), faupe (aHT., (hpaHIl. CEPO-KOPUIHEBBIH, MBIIIUHBIN),
pink (aHrI1. pO30BBI).

IIBeToBBIE 0003HAUCHHUS HA OCHOBE JIATUHCKUX KOPHEW OTHOCUTCS K MHTEpHAIIMOHANIM3MaM: terra (<mat. teppa-
KOTOBOTO L[BETA), pistazie (<nar. (HUCTALIKOBOTO LBETa), purpur (<naT. mypmnypHslit), umbre (<mar. ym6pa, kopuy-
HEBBIX IBET), indigo (< MOPT. UHANUTO, CHHE-(PHOICTOBBIH).

B. 2. Jlexcems! mis onricaHus GopM U MOBEPXHOCTEH:

aHri1. acute, Hem. spitz, ¢hpani. aigu (octpslit), auri. round, Hem. rund, $pauu. rond (kpyrisiii), auri. cubic(al),
nem. kubisch, ¢panrr. cubique (xyGuueckwii), anri.

figured, vem. figiirlich, dpanu. fagonné (Gurypusiit), anri. bent, nem. gekriimmt, ppanu. courbé (M30ruyTHIN),
aHri. arched, vem. gewdlbt, ¢hpanu. arqué (cBoauarThiii), aHri. square, mem. rechtwinklig, dpani. rectangulaire
(TIpsIMOYTONBHBIN) U T.1.

B naHHO# rpymnme JeKCHYeCKUX EAMHUIL IUPOKO MPEACTABICHBI CIOBOCIOKEHHE U JIepUBALUs, HallpuMep, 1o-
nykpyraetit: adrn. half-round, wem. halbrund, dpanu. démi-circulaire, mapooGpasubiii: auri. spherical, Hem.
sphdrisch, ¢bpanil. sphérique u T.1. EClii NpoU3BOASIIHE OCHOBBI BOCXOJAT K JJATHHCKUM WJIM TPEUCCKUM KOPHSIM,
TO JIEPUBATHI CTAHOBATCS HWHTEPHAIMOHATN3MAMH, HAIpUMeEp, auri. filigreed, uem. filigran, ¢ppanu. filigrane (dbumu-
rpanHbii) (<nat.); anri. elliptic(al), uem. elliptisch, bpaunu. elliptique (3mnunTuueckuii) (< rped.).

B. 3. Jlekcemspl, XapaKTepU3YIOLIHE MOJ0KEHHE OOBEKTOB B IPOCTPAHCTRE:

anri. transverse, Hem. quer, ¢panm. transversal (momepeunsiii), anri. oblique, nem. schrdg, ¢dpanm. oblique
(kocolt, HaknoHHbIH), anrn. Dbilateral, wem. beidseitig, ¢panu. bilatéral (nBycroponnwmii), aurn. unilateral,
HeM. einseitig, ¢ppanu. unilatéral (oqHOCTOPOHHME), aHTIL. asymmetric(al), Hem. asymmetrisch, GpaHu. asymétrique
(acummeTpuuHbIit), aHTA. medial, HeM. medial, QpaHn. médian (cpenWHHBIA, MeIWANbHBIN), aHTI. Separate,
HeM. separat, GpaHiL. séparé (0b6ocobnennsi), anri. linear, uem. linear, gppauu. linéaire (muueitHbIN) U T.1.

VHTepHAIMOHAM3MBI NIPEACTABICHBI B JAHHOU IPYIIIE B MEPBYIO odepens Cy(PPHUKCaIbHBIMH IPOM3BOIHBIMU
Ha -al or nmaTMHCKUX KOpHeil: aHrI., HeM., ppani. frontal (bponTaneHelit), axial (akcuanbHblit), vertical (BepTu-
KaibHbIN), horizontal (ropuzoHTaNBHEL).

B. 4. Jlekcemsl 1uisi 0603Ha4YeHHs (TEXHUUECKUX) XapPAKTEPUCTUK CTPOUTEIIBHBIX MaTEPHAIIOB:

anri. smooth, plain, nem. glatt, gpanm. uni (raagxuii, poBHbIf), anri. rough, sem. rauh, ¢panm. rugueux (uep-
IIABBIi, IEPOXOBATHIN), aHIIL. chapped, cracky, Hem. rissig, GpaHu. fissuré (moTpeckaBIIniics), aHTIL. weatherproof,
nem.wetterfest, ¢pann. imperméable (ycroiumBbiii K arMoc(epHBIM  BO3IEUCTBHAM), aHIIL fireproof,
HeM. feuerbestindig, dpanu. ininflammable (oruecroiikuit), auri. soundproof, Hem. schallddmmend, Gpanu. insonore
(3BYKOM3OJIUPYIOIINN) H T.1.

B HeMenKoM s3bIKe B 9TOH YacTH CI0Baps LIMPOKO NPENCTaBICHBI CIOXKHBIE CIIOBA, B aHIJIMICKOM U (paHIy3-
CKOM — CJIOBOCOYETAHHS, A TAKKe Cy(PPuKcaIbHbIe U MpeduKcaIbHbIe 00pa3oBaHHs:

HEM.

-bestindig: Sfeuerbestindig (orHecToMKuR), sdurebestindig (KNCIOTOYMOPHBIi);

-fest: wasserfest (Bomonenponunaemsiii), verschleilfest (u3nocoycroitanssrii);

-dicht: schalldicht (3BykoHenpoHHIaeMbIit), wasserdicht (BOTOHETTPOHULIACMBIiT);

-fahig: polierfihig (momupyemsli), verarbeitungsfihig (o0pabaThIBaeMBbIil);

¢dpaHI.

in-, im-: imperméable (nenponutiaemsiii), ininflammable (ueroprounit), inoxidable (nepxaBeronuii);
résistant d... (CTOWKHA, YCTOHYMBBIN K...): résistant au feu (OrHECTOMKHUI);
résistant au froid (MOpo30CcTOWKHN), résistant a la chaleur (}xapocToWKHi);

aHIJI.

-proof: weatherproof (yCTOMYUBHIN K aTMOC(EPHBIM BO3JICHCTBHUAM),
fireproof (oruectoiikuii), soundproof (3ByKOU30JIUPYIOLIHIA);

-resistant: corrosion-resistant (ycroitumBbiii k koppo3um), alkali resistant (ycroiuuBsiii k menodyam),

fire-resistant (oraecroiikuit).

B. 5. JlekceMbl IUis OLIEHKH M BepOaIM3aIlNH BIICUATIICHHUS:

aHrJ1. oppressive, HeM. bedriickend, dpanu. déprimant (YHBUIBIH, TATOCTHBIN), aHTII.

frightening, nem. bedngstigend, dpani. anxieux (BbI3pIBArONIMiA OnaceHus), aHrl. succeeded, wem. gelungen,
bpann. réussi (yaadHblid, ypaBinuiics), auri. insipid, nem. abgeschmackt, ¢panu. insipide (Ge3BKYCHBIIA),
aHriL. Sober, vem. niichtern, dbpaui. sobre (Tpe3Bsiid, 3apaBsiit), anri. simple, nem. schlicht, dpanu. simple (npocrtoii,
CKPOMHBIN), aHrJI. UNassuming, uem. schnorkellos, ¢ppaunu. humble (nenputszarenbupiil) u T.1.

Cpenn OLECHOYHOW JIEKCHKHM K WHTEPHAIIMOHAIM3MAaM OTHOCSTCS TIpeXIe Bcero cyduKcantbHble IepHBATHI
Ha OCHOBE (IPEKO-)TATHHCKUX KOPHEH:

-al, -el: auri. radical, uem. radikal, pann. radical (pagukanbHblii); anri. rational, mem. rational, rationell, ¢ppamir.
rationnel (paunonanbHbIit); anri. irrational, sem. irrational, dpanu. irrationnel (uppauronansHeiit); anrin. maximal,
HeM. maximal, ¢ppanir. maximal (MakcuManbHbIN); anrr. minimal, mem. minimal, ¢ppaxm. minimal (MEHMMaTBHBII);
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-iv(e), -if: aurn. massive, Hem. massiv, dpanir. massif (maccusHbIit); anriL. attractive, mem. attraktiv, dpanm. attractif
(mpuBIEKaTENbHBIN); aHIIL. iNnovative, Hem. iNNovativ (MHHOBALMOHHBIN); aHIII. perspective, HeM. perspektiv, GppaHil.
perspectif (nepcnextuBnbiii); anri. effective, mem. effektiv, dpann. effectif (3pdexTusnbii); anrm. expressive,
HEM. expressiv, ppaHL. expressif (Bblpa3utenbHbIi); anri1. exclusive, aem. exklusiv, dpanu. exclusif (MckOUUTeTBHBIIH);

-ant, -ent: aum. imposant, HeM. imposant, ppaHil. imposant (AMIIO3aHTHEIN); aHri. elegant, wem. elegant, gppanir.
élégant (dnerantHblid); Hem. charmant, dpanu. charmant (ouapoBaTenwHbIil); aHri. permanent, HeM. permanent,
(bpani. permanent (IepMaHEHTHBIN, TIOCTOSHHBIN); aHIII. transparent, HeM. transparent, GpaHil. transparent (po-
3paunblii); anri. intelligent, wem. intelligent, dpanu. intelligent (pasymusiit); anrn. excellent, nem. exzellent, ppanm.
excellent (BesmkoenHbIi, MPEBOCXOIHBIN); aHTIL. opulent, HeMm. opulent, bpanil. opulent (0GHIBbHBIN, POCKOIIHBIH);

-0US, -0, -ueux: aHrII. monstrous, HeM. monstrds, Gpani. MONstrueux (4yIOBUIIHEIA, Oe300pa3HbI);

-il(e): auri. subtle, subtile, nem. subtile, ppani. subtil (toukwuii, nenukatHpIi) [4].

K MHTepHalMOHATM3MaM OTHOCHTCS TAKKE P HEPOM3BOIHBIX CIIOBAPHBIX SAWHHUII OLCHOYHOM JICKCHKH, BOCXO-
JIIUX K JIJATUHCKMM KOPHSM: aHTj. extreme, Hem. extrem, ¢pawil. extréme (MpeAebHbIN, paAuKaIbHBIN), aHTI1. solid,
HeM. solide, bpanit. solide (IpoYHbIiA, HAEKHBIN), aHTIL. triste, Hem. trist, hpanm. triste (MpauHbIit, nevanbubii) [13].

C. AKIMOHAJIbHBIE JIEKCEMBI, OITMCHIBAIOIINE JIEITEIILHOCTh B 00JaCTH apXUTEKTYPHI.

AKIMOHAJBHBIE JIEKCEMBI HCIIONB3YIOTCS JUIS ONMUCAHUs apXUTEKTYPHOI JSsATENbHOCTH Ha BeeX e dTamax: Iia-
HHUPOBaHHUs, 00BSIBJICHHS KOHKYpCa, TPOLiecca MPOSKTUPOBAHUS, MOJYUSHHUS pa3pelleHusi Ha CTPOUTENbCTBO, BeJe-
HUs paboyeil JOKyMEHTalllHt, YIpPaBICHHs CTPOUTENBCTBOM M T.J. Takue JIeKCceMbl NPEICTABIAIOT apXUTEKTYPHYIO
JIeSITENILHOCTD C TIOMOILBIO IJIAr0JI0B U OTIVIATOJIbHBIX CYIIECTBUTEIBHBIX (IEHCTBYIOLIEE JIUILIO, IPOLECC U Pe3yiIbTaT
neiictBus). [Ipu 5TOM pacnpocTpaHeHBI CTaHAAPTHBIE MOJETH 00Pa30BaHKS OTTIIArOJILHBIX HMEH:

aHrJ1. to design — the design — the designer (pa3padaTbiBaTh — TU3aiiH — nu3aitHep), to draw — drawing (4epTUTH —
yepuenue, rpaduka), to project — the project (IpoekTUPOBaTh — NPoeKT), t0 sketch — sketching, the sketch (nenatp 3c-
KH3 — 93CKU3UPOBAHUE, ICKU3);

nem. gestalten — die Gestaltung (odopmiuste, npumaBate Gopmy — odopmienue), planen — die Planung,
der Planer (miaHHpoBaTh, NPOCKTUPOBATh — IUIAHHPOBAaHHE, NPOCKTHPOBAaHWE, IPOCKTUPOBINMK), SKizzieren —
das Skizzieren, die Skizze (nenath 5CKHM3 — 3CKU3UPOBaHKE, 3CKU3), Sanieren — das Sanieren, die Sanierung (canupo-
BaTh — CAaHUPOBAHUE, CaHALIMA ), Fenovieren — die Renovierung (peMOHTHPOBATh — PEMOHT) H T.J.;

bpauu. dessiner — le dessin (4epTuTh — 4YepTEXK), projetter — le projet (IPOSKTHUPOBATh — MPOCKT), rénover —
la rénovation (pemonTHpOBaTH — peMOHT), reconstruire — la reconstruction (pekoHCTpyHpOBaTh — PEKOHCTPYKITHSL).

MHoTHe JIeKceMBbl JaHHON IPYIIIBI MOYKHO OTHECTH K MHTEpHALMOHAIM3MAM: aHIJL fo respecter, HeM. respektieren,
¢paHL. respecter (yBaxxaTb, OTHOCHTBCS C YBRXXCHHEM), aHTIL. fo interpreter, HeM. interpretieren, Gpanu. interpréter
(MHTEpIPETHPOBATh, TOJKOBAThH), AaHIIN. f0 present, HEM. prdsentieren, GpaHi. présenter (TpeacTaBIsATh),
aHr. fo discuss, HeM. diskutieren, Gpauu. discuter (006cyxnaaTp), anri. to illustrate, uem. illustrieren, gppanu. illustrer
(WUTIOCTPUPOBATH), AHIIL fo reduce, HeM. reduzieren, Gppani. réduire (yMeHbIIATh, COKpalIaTh), aHri. to realize,
HeM. realisieren, ¢panu. réaliser (peanusoBarb, OCYIIECTBHTB), aHIII. 1O initiate, nem. initiieren, ¢panu. initier
(vaunuupoBaTh), anri. to comment, vem. kommentieren, ¢pani. commenter (KOMMEHTHPOBATH), aHIIL. to modify,
HeM. modifizieren, GppaHu. modifier (MOIU(QUIIUPOBATE) H T.JI.

Kpome BbIlIEHa3BaHHBIX TPYII B COOTBETCTBYIOMIMX THIIAX TEKCTOB BCTPEUYAIOTCS HA3BaHHS apXUTEKTYPHBIX
CTUJICH (IPaKTHYECKH BCE OHM SBIISFOTCS HHTEPHAIMOHAIM3MAMH) U PEaJIiy, T.€. IMCHA M3BECTHBIX 34aHHH 1 UMe-
Ha apXUTEKTOPOB.

3. IIpodeccnonanapHas JEKCHKA U3 00J1aCTH aPXUTEKTYPhI H € CHCTeMATH3AHUA

3.1. AOGCTpaKIMOHHbIEC U MAPTUTUBHBIE CUCTEMBI B IPO()ECCHOHANIBHOI JIEKCHUKE U3 00JIACTH apXUTEKTYPHI

OueBHIHO, YTO YacTh JiekceM U3 rpynn B u oryactu u3 rpynn A u C BeTpeyaeTcs U B OOIICHAPOJHOM S3BIKE,
XOTS HEKOTOpbIE U3 HHUX OTJIMYAIOTCS 110 3HAUYEHHIO OT JieKceM npodeccronansHoro sizbika. K npodeccronanbHoi
JIEKCUKE B 00JIaCTH apXUTEKTYPHI OTHOCATCS B TIEPBYIO odepens JiekceMbl Tpymm A. 1., A.2., A.3. u C. DTH TepMUHHL,
KaKk M COOTBETCTBYIOIIMIE MM IOHSTHS, HE SIBIISIOTCS HE3aBHCUMBIMH JIPYr OT JIpyra, a HaXxoIsATcs MEXIy coOoi
B CHCTEMHBIX OTHOIICHHSX, IOHUMaHHE KOTOPBIX CIOCOOCTBYET BOCHPHATHIO NPEAMETa, Pa3BUTHIO COOTBETCTBYIO-
e 00acTH HayKH, 00Jieryaet mpoQhecCuoHaIbHOE OOIICHHE 1 00YyUECHHE TAKOMY OOIICHHUIO.

CoBpeMeHHBIEe UCCIICIOBAaHUS B OOJIACTH TEPMHHOJIOIMU IIPH ONMMCAHWN CUCTEMHBIX OTHOLICHHH BHYTPH HpO-
(eccHOHaNBHOTO CIIOBapsl ONMpaloTCsl Ha abcTpakiuoHHble (Abstraktionssysteme) M HapTUTHUBHBIE CHUCTEMBI
(partitive Systeme) (cM., Hanpumep, [16; 18]). I'maBHBIM (aKTOPOM CMBICIIOBOTO YIIOPSIOYCHUS CIIOB B a0CTPaKITH-
OHHBIX CHCTEMaXx SIBIISIFOTCS POJO-BHJIOBBIE WJIM THUIEP-TMIIOHMMUYECKUE OTHOLIEHUs. [ MIepoOHMMOM BBICTYIAeT
JeKcuyecKkas eIMHHIA ¢ OoJiee IMPOKUM 3HaYeHHEM, BbIpaXkarollas oOllee, poJOBOE IOHATHE, Ha3BaHHE Kiacca
(MHOXECTBA) TIPEMETOB (CBOICTB, NPU3HAKOB) M SIBIISIOLIASACS PE3yIbTATOM JIOTHYECKOW Omepanund 0000IIeHNs,
TOrJa KaKk TMIOHMM KaK JIEKCHUYecKasi €AMHHIA BEIPAXKAET YaCTHYIO CYLTHOCTb 10 OTHOIIECHHIO K OOIIEMY IOHSITHIO
U SIBJISICTCS PE3YJIbTATOM JIOTUYECKON Olepanyy orpaHndeHus. TUIMuHyio abCTpakMOHHYIO CUCTEMY TIPEJICTaBIs-
eT co00¥i Iopa3aesieH e 3aHui Ha KIacChl, KOTOPBIE, B CBOIO OY€pe/lb, MOTYT OBITh MOpa3/ieeHbl Ha MOIKIACCHI:

a)

PonoBoe nossiTHE, TMIIEPOHUM: aHri. buildings, uem. die Bauten, dpanu. les batiments (crpoenus).

BunoBsie MOHATHS, THTIOHUMBI: aHriL. sacred buildings, neMm. die Sakralbauten, ¢ppanu. les édifices

sacrés (KyIbTOBBIE COOpYXKeHUA), aHrI. secular buildings, uem. die
Profanbauten, dppanu. les batiments civils (cerckue 3manmus).

6)

PonoBoe noHsTHE, TUTIEPOHUM: aHri. sacred buildings, nem. die Sakralbauten, dhpanu. les édifices

sacrés (KyIbTOBBIC COOPYIKCHHS).


https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%A0%D0%BE%D0%B4%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B5_%D0%BD%D0%B0%D0%B7%D0%B2%D0%B0%D0%BD%D0%B8%D0%B5
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9E%D0%B1%D1%8A%D1%91%D0%BC_%D0%BF%D0%BE%D0%BD%D1%8F%D1%82%D0%B8%D1%8F
https://ru.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BD%D0%BE%D0%B6%D0%B5%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
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BuoBbIC MOHATHUS, THIIOHUMBI: aHriL. a cathedral, vem. die Kathedrale, dpantt. la cathédrale (xaden-
paibHBIN cobop), aHrL. a dome, HeM. der Dom, dpanu. le dome
(cobop), aurn. a chapel, vem. die Kapelle, dpann. la chapelle
(4acoBHS) H T.1I.

[MapTUTHBHBIC CUCTEMBI OCHOBAHbI Ha PA3JIOKEHHUHU LIEJIOTO Ha YacTH, KOTOPBIE, B CBOKD OYepellb, TAKIKE MOTYT
COCTOSITh M3 DJIEMEHTOB. [[apTUTHBHBIE CUCTEMbI MBI HAOIIFOaeM, pacCMaTpHBas 3laHKs KaK COSAMHEHHUE OIpese-
JICHHBIX CTPYKTYPHBIX / (DYHKIIMOHAIBHBIX SJMHHUII, & TAKKE TP OMUCAHUU CTPOCHHS yXKE CTPYKTYPHBIX / (DYHKIHO-
HAITbHBIX JIEMEHTOB 3/IaHH:

a) aurn a building (3manue): a foundation (PpyHaament), masonry (kupruuHas kiajaka), a roof (kpsima),
a window (oxHo), the stairs (jectaura) u T.1.;

HeM. das Gebdude (3nanue): das Fundament (bynmament), das Mauerwerk (xupruunas kianka), das Dach
(xpeima), das Fenster (0kHO), die Treppe (JiecTHUIA) U T.1.;

¢panm. le batiment (3manue): les fondations (pynmamenr), le mur (crena), la toiture (kpsia), la fenétre (oxHo),
I’escalier (necTHUIA) U T. I1.;

6) anrt. a roof (kpeimra): a roof skate (konek), eaves (cBec kpsiiin), a ridge (rpebens), a valley (ennosa, pas-
xKenoboK), a skate drop (nepenan koHbka), a gable (bpouron, mmmnern) u T.1.;

HeM. das Dach (xpeima): der First (koHek), die Traufe (cBec xpeimm), der Grat (pedpo), die Kehle (ermoBa,
pa3xenobok), der Verfall (mepenan koHbKa), der Giebel (ppoHTOH, muIIe) H T.1I.;

bpanu. le toit, la toiture (xpwia): le faitage (xomex), [’avant-toit (cBec kpsiiun), [’arétier (pebpo), la noue
(ermosa), le pignon (PpOHTOH) W T.1I.;

B) aHri a window (0KHO): a window jumper (nepemsruka), a Sill (momokoHHKK), a window slope (OKOHHBIN OTKOC),
a sash (oxonHast cTBOpKa), a window box (okoHHast KOpoOKa), a transom (tpareri, ppamyra, MonepevHsI Opyc) u T.J1.;

HeM. das Fenster (0kHO): der Sturz (mepembruka), die Sohlbank (MOJOKOHHUK HapYXKHBINH), das Fensterbrett
(MOMOKOHHWK BHYTpeHHUH), die Fensterlaibung (okoHHBIA OTKOC), der Fensterfliigel (OKOHHasi CTBOpKa),
der Fensterstock (okonHast kopoOka), der Oberlichtfliigel (dpamyra, monepeunsiii 6pyc), die Sprosse (nonepednHa,
ropObLUTE OKOHHOT'O MEPEIieTa) U T.J.;

¢panu. la fenétre (okno): le linteau (mepembruka), /’appui de la baie (IOOOKOHHHMK HapyXHbIH), [’appui
de la fenétre (momokoHHUK BHYTpeHHUN), le tableau de fenétre (oxoHHbIN 0TKOC), le vantail (okonnas ctBopka), le bloc-
fenétre (oxonHast kopoOka), le chassis (pama), le montant (croiika), la traverse (neperuier), / imposte (ppamyra) u T.1.;

r) axri. the stairs (nectHuna): a tread (mpoctynb, CTyNEHB), a step (CTyIeHbKa), a string (kocoyp), a baluster
(6anscuHa, cToKa mepwun), a riser (moACTyIeHb JIECTHHIBI) U T.1.;

HeM. die Treppe (nectHuna): der Treppenwechsel (purenb, CIyXalldidi OMOPOH JIECTHUIHOW TETHUBBI),
die Trittstufe (mpoctyms, crynens), die Lichtwange (HapyXHBIH JIECTHUYHBIN KOCOYp), die Geldnderstibe (6ansacu-
HBI, CTOMKY TePWIT) U T.1I.;

opan. [’escalier (nectauna): la marche (crynenska), la contremarche (moacrymenox), le limon (xkocoyp), le nez
(Baymk crymenn), le barreau (Gansicuna) u T.11.;

) aHriI. a door (oBepw): a jamb wall (oTKOC ABEpHOTO IpoeMa), a door leaf (IBepHOE TONOTHO), a doorframe
(nBepHast kopobOka), a doorjamb (ABEpHOH KOCSIK) U T.J.;

HeM. die Tiir (nBepsw): die Tiirlaibung (oTkoc nBepHOTO TIpoema), der Tiirkdmpfer (MMIOCT ABEPHON KOPOOKH),
das Tiirblatt (nBepHOE TIOJIOTHO), der Tiirstock (mBepHas KOpoOKa) U T.1.;

¢pann. la porte (nBepsn): [’huisserie (nBepHast kopoOka), le chambranle (oGpamienue aBepHOro mpoema),
le vantail (aBepHoe mos10THO), le montant de porte (IBEPHOM KOCAK) U T.JI.

B kauecTBE MAPTUTHBHOU CHCTEMBI MOXET OBITh MPEJCTaBICHA TAK)Ke apXUTEKTYPHAs! AEATEIbHOCTh B pa3iind-
HBIX ¢€ (pa3ax.

3.2.  TIpouwe cUCTEMBI B OpPraHU3AlNH APXUTEKTYPHOH TEPMHHOIOTHH

Hapsiny ¢ abCTpakMOHHBIMH W TAPTHUTHBHBIMH CHCTEMaMH B apXHTEKTYPHON TEPMHHOJOTHH CYIIECCTBYIOT
U IPYTUC THIIBI CBSI3eH MEXAy TEPMHHAMH, KOTOPhIE MOT'YT 00pa30BbIBaTh 00Jiee MEJKHE rpynmnupoBKU. [loHnma-
HHE TaKHMX CBs3ei, HECCOMHEHHO, BOXHO JIJIsl pabOThI Haj IpodeccHoHanbHON Jiekcukoil. [Togo0Hble THIIBI cBsA3el
0a3upyIOTCsl MPEUMYILECTBEHHO HA PEAlbHBIX OTHOLICHUSIX MEXIY MpeaMeTaMmu/o0obexTamu. Tak, HanpuMep, KOH-
CTPYKIUOHHBIE/()yHKIIMOHATIBHBIC 3JIEMEHTBI 3IaHHI MOTYT ObITh Pa30UThI Ha TPYIIBI B COOTBETCTBUU € (hopmoii/
BUJIOM, THIIOM KOHCTPYKIIMH WM HCIOJb3YEMbIM CTPOUTEIbHBIM MaTepHaloM. B kadecTBe KiacCHPHUIUPYIOMHX
MPU3HAKOB BBICTYMAIOT COOTBETCTBEHHO KOHCTPYKIUSI, (POPMa/BHI, CTPOUTEIbHBIA MaTepHAIL.

3.2.1. KoHCTpyKIUS — TUIT KOHCTPYKIIMOHHOTO/()yHKIIHOHATIFHOTO 3JICMEHTA 3IaHU:

a) aHn. a door (aBepw): a frame door, a framework door (pamounas naBeps), a panel(ed) door (bunenuaras
IBeps), a double door (nBoiiHast ABEPH) | T.1.;

ueM. die Tiir (nBepb): die Rahmentiir (pamounas nBeps), die Fiillungstiir (bunendaras nseps), die Zwelifiil-
lungstiir (nByxdunenuatas a1Beps), die Dreifiillungstiir (TpexduneHuaTas 1Beps) U T.J1.;

¢bpanm. la porte (nBeps): la porte encadrée (punenuaras aseps), la porte a deux vantaux = la porte a deux bat-
tants (mByxctBopuaTas aBeps), la porte blindée (6poHUpOBaHHAS TBEPb, IBEPH MOBBIIICHHOMW GE30TACHOCTH) | T.]I.;

0) anru. the stairs (mectaunua): a tracked staircase (rycennunast aectauua), saddled stairs (ecTHHIA HA KOCOYpax),
stringer stairs (nectauna ¢ TeTuBO), suspended stairs, a cantilever staircase (KOHCOJbHAs JECTHUA) U T.[1.;

HeM. die Treppe (nectuuna): die Laufplattentreppe (rycenwunas nectuuua), die Bolzentreppe (nectHuua
Ha Ooublax), die Wangentreppe (nectauna ¢ TeTUBOi), freitragende Treppe (KOHCONMbHAS JECTHUIA) H T.[I.;
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bpanu. [’escalier (mectuuua): [’escalier escamotable (rycenudnasi nectuuua), [’escalier hélicoidal=en vis=
en spirale=en colimacon (suntoBas nectuuria), I'escalier avec entretoises (necruuia Ha Gonbiax), I'escalier sus-
pendu, [’escalier cantilevé (KOHCOJIBHAS JIECTHHIIA) H T.[I.;

B) aHri a roof (kpeima): a purlin roof (Kpelilia ¢ HAKJIOHHBIMHU CTPOIIMJIAMH, PElIeTUaTas Kpbima), a rafter roof
(KpblIiiia ¢ BHCAYUMH CTPOTIHIIAMH), a collar roof, a collar beam roof (kpbilia co CTPOITHIAMY C PUTEIIEM) U T.1I.;

HeMm. das Dach (kpwia): das Pfettendach (Kpbliiia ¢ HAKIIOHHBIMH CTPOTIHJIAMH, PEIeTdaTast Kphiia), das Spar-
rendach (Kpella ¢ BUCSIMMHE cTporuiamu), das Kehlbalkendach (xpblilia cO CTPOIMIAME C PUTEIIEM) H T.1.;

opaniL. le toit, la toiture (kpbiua), la charpente (CTpOTIMIBHAS KOHCTPYKINS): la charpente avec fermes d entrait
retroussé (Kpblllia CO CTPOIMIBHBIMU (hepMamu ¢ BepXHHUM purenem), la charpente avec ferme a faux-entrait (kpsiima
C BepXHEH 3aTHKKOM cTponu), le toit d pannes (Kpblilia CO CTPOTUIAMHE, OMIUPAIOIIUMUCS HA MPOTOHBI) U T.].

3.2.2. ®opma/BuI — TUI KOHCTPYKIMOHHOTO/(pYHKIIMOHAILHOTO JJIEMEHTa 3JJaHusl:

a) anrt a roof (kpemma): an abat-vent (omHockaTHas TJIOCKast Kpeiiia), a saddle roof (IByckaTHasi Kpbliia),
a gable roof (mByckarnas kpsita), a hip(ped) roof (BaapMOBasi, NIATPOBAst KPHIIIA) U T.1.;

HeM. das Dach (xpweima): das Pultdach (omHockatHas kpeima), das Satteldach (nByckaTHasl Kphliia),
das Giebeldach (nByckatHas kpbima), das Walmdach (BampMoBasi, maTpoBas KpbIIia) u T.1I.;

bpanu. le toit, la toiture (xpoima): le toit a un seul versant, le toit en appentis (ogHOCKaTHas Kpbiia), le toit
a deux versants, le toit a deux pentes (IByXCKaTHas KpbIIa), le toit a quatre versants (4eTBIpeXCKaTHAs KPHIIIA),
la toiture terrasse (rutockas kpwima), le toit a la mansart (MaHcapaHas Kpbla), le foit en croupe, la toiture
en croupe (BambMOBasl, IATPOBAsE KPHIIIA) U T.1I.;

0) anru. the stairs (mectauma): straight stairs (upsimast nectauna), spiral stairs (BUHTOBas JE€CTHULA), solid newel
stairs (BUHTOBasI JIECTHHIIA C IIEHTPATBLHOM CTO#KOI), basket-handle stairs (3nnurnconanbHast JECTHUIA) U T.1.;

HeM. die Treppe (nectuuna): gerade Treppe (npsimas nectHuna), die Segmentbogentreppe (JISCTHUIA CO CIIETKa
N30THYTHIM JIECTHUYHBIM MapiieM), die Wendeltreppe (BuHTOBas necTHUNA), die Spindeltreppe (BUHTOBasI IeCTHULIA
C LIEHTPAJILHOM CTOMKOI), HeM. die Korbbogentreppe (3ruminconaanbHas JECTHANA) U T.J.;

bpauu. [’escalier (nectuuna): [’escalier droit (npsimast nectuuna), [’escalier en segment de cercle (aectaura
C clleTKa M30THYTHIM JICCTHUYHBIM MapiueM), [‘escalier a quartiers tournants (JiecTHuiia ¢ MOBOPOTHBIMHU Mapiiia-
MHu), [’escalier hélicoidal = en vis = en spirale = en colimagon (BuHToBas nectHuua), [ 'escalier en anse de panier
(annMrIconaanbHas JISCTHUIA) | T.JI.;

B) aHriL. a window (0kHO): a triple window (TpéxdacTHoe OKHO), a fan-shaped window, a fanlight (Beeproe okHo),
a keyhole window (0KHO B BHJIE 3aMOYHOM CKBaXKUHEI), & wheel window (Kpyriioe OKHO C PO3ETKOH), a rose window
(po3a, kpyrioe OKHO B TOTHKE), @ bezel (srroneT) w T.11.;

HeM. das Fenster (oxHO): das Drillingsfenster (TpéxdyactHoe OKHO), das Ficherfenster (BeepHOE OKHO),
das Schliissellochfenster (okHO B BUIE 3aMOYHOIN CKBaxuHbl), das Radfenster (Kpyrioe OKHO C pPO3ETKOIN),
die Fensterrose (po3a, Kpyriioe OKHO B TOTUKE), die Liinette (JIFOHET) U T.11.;

opanu. la fenétre (okuo): la fenétre triple (Tpéx4yacTHOE OKHO), la double-fenétre (budopuym, OKHO ¢ mBYMs
npoémamn), la fenétre en forme d'éventail (BeepHoe okHO), la rosace (posa, Kpyrioe okKHO B rotuke), ['oeil de boeuf
(«ObIumii T1a3%», CIIyX0BOE OKHO), la lunette (sroHeT) u T.1.

3.2.3. CrpouTenbHbIi MaTepua — TUIl KOHCTPYKIUOHHOTO/()yHKIIMOHAIBHOTO SJIEMEHTA 3/[aHusL:

a) aHri. a window (0kHO): a wood window (nepeBsHHOE 0KHO), a PVC window (NOTUBUHWIXJIOPHIHOE OKHO),
an aluminum window (aOMHUHUEBOE OKHO), a plastic window (IUTaCTUKOBOE OKHO);

HeM. das Fenster (oxHO): das Holzfenster (nepeBsHHO€ OKHO), das PVC-Fenster (IONMBUHIIXKIOPUIHOE OKHO),
das Alu-Fenster (amroMHHNEBOE OKHO), das Kunststofffenster (acCTUKOBOE OKHO);

¢panu. la fenétre (oxuo): la fenétre en bois (zepersunoe okno), la fenétre en aluminium (anromMuHHEBOE OKHO),
la fenétre en PVC (0OKHO U3 MONUXJIOPBUHMIA), la fenétre en plastique (TUTACTUKOBOE OKHO);

0) aurn. the stairs/staircase (JecTHUIQ): stone stairs/staircase (kamMeHHas JIECTHWIA), Steel stairs/staircase
(cranpHas JeCTHUIA), concrete stairs/staircase (0ETOHHAS JECTHUIIA), wooden stairs/staircase (IepeBSHHAS JICCT-
HULA) U T.]T.;

HeM. die Treppe (nectuuna): die Steintreppe (kameHHas jnecTHHNA), die Stahltreppe (cranbHas JIECTHHUIA),
die Stahlbetontreppe (xene300eToHHas eCTHULA), die Holztreppe (nepeBsHHas JECTHUIA) U T.1.;

¢pant. /'escalier (nectauna): [’escalier en pierre (kameHHas IeCTHUIIA), [ ‘escalier en acier (cTambHAS JIECTHHIIA),
D’escalier en béton armé (>xene300eToHHAs IECTHUIIA), [ 'escalier en bois (nepeBsiHHAS JICCTHALA) U T.11.;

B) auri. a roof (kpeima): a slate roof (mmdepnas kposis), a tin roof (kpsiiia 13 KPOBEILHOTO Kelnesa), a tile(d)
roof (uepenmunast kpsiia), a shingle roof (rourosas kpseiiia) u T.1.;

HeM. das Dach (xpeia): das Schieferdach (mmdepHas xpoist), das Blechdach (kpbliia u3 KpOBEIBLHOTO HKee3a),
das Ziegeldach (uepenmunas kpsia), das Schindeldach (roHTOBas KphIllia) U T.J.;

(panu. le toit, la toiture (kpulna): la toiture en ardoise (udepHas kpuiia), la toiture en téle de fer (xpoima
13 KpoBeJIbHOTO JKkenesa), la toiture en tuile (uepenmunas xpeimna), la toiture en fibre-ciment (puGporemenTHast
Kphiia), le toit de bardeaux (roHTOBas KphIlia) U T.J.

3.2.4. MecTomoJI0XEHHE — TUIl KOHCTPYKIIMOHHOTO/(YHKIIMOHAIBLHOTO 3JIEMEHTA 3/IaHUS

st CTpYKTYpHBIX/(DYHKIMOHAIBHBIX 3JIEMEHTOB 3JIaHU, MECTOIOJIOKEHNE KOTOPBIX BapbUPYETCsl, pacpocTpa-
HEHa KJIACCU(DUKAIIUS TT0 MECTOOIOKECHHUIO:

a) aHr. a door (IBeps): an entrance door (BxoaHas aABEph), a garden door (1Bepb, BRIXOSIIAS B caf), an inner
door (BHYTpeHHsISI IBEPb), a corridor door (kopunopHas ABepb), a cellar door (aBepb B MojBaI) U T.1.;
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HeM. die Tiir (nBeps): die Eingangstiir (BXonHas Bepb), die Gartentiir (1Bepb, BRIXOASIIAS B cal), die Innentiir
(BHYTpeHHsIA ABepb), die Flurtiir (kopunopHas nBepb), die Kellertiir (1Bepb B I0BaI) U T.1.;

¢panu. la porte (nBeps): la porte d’entrée (BXomHast nBepw), la porte extérieur (HapyXHas ABEpb), la porte
intérieure (MEXXKOMHATHasI IBEPb), la porte de service (cnyxeOHasi aBephb (B rapax, B MOJABal U T.1.)), la porte-
fenétre (3acteknenHast a1Bepb Ha OAJKOH WM TEPPACY) | T.1I.

0) aHriL. the stairs/staircase (Jectuuma): an internal staircase (BHyrpewHss mectHumia), an external staircase
(mapyxHas nectHula), basement stairs (moxsanbHast nectHua), roof stairs (uepmaynas gecTHULA) U T.1.;

HeM. die Treppe (nectuuna): die Innentreppe (BHyTpEeHHSA JIeCTHUNA), die Auflentreppe (HapyKHas JICCTHUIA),
die Kellertreppe (monBanbHas nectHHNA), die Dachtreppe (d4epravnas JISCTHULA) U T.11.;

¢bpan. ['escalier (nectauna): [’escalier intérieur (BHYTpEHHSA JIECTHUNA), [ ‘escalier extérieur (Hapy>XHas JeCT-
uuna), [ ‘escalier de sous-sol (monBansHas nectuuna), [ ‘escalier de grenier (uepaayHast JECTHUIA) U T.J.;

B) aHr. a window (0KHO): a dormer, a dormant, a gable window (cityxoBoe 0KHO), a bay window (0KHO B 3pKepe),
a cellar window (noaBajbHOE OKHO) H T.1.;

ueM. das Fenster (oxHO): das Dachfenster (ciyxoBoe okHO), das Erkerfenster (oxHo B apkepe), das Kellerfenster
(mogBaIbHOE OKHO) | T.[I.;

¢pant. la fenétre (oxuo): la lucarne (ciyxoBoe okuo), [’oriel = le bow-vindow (spkepHoe okHO), la fenétre
de la cave (mojBanbHOE OKHO) U T.[.

3.2.5. Crioco0 nBMXEHHS — TUI KOHCTPYKIIMOHHOTO/()YHKIIMOHAIBHOTO 3JIEMEHTa 3/IaHUs

Jlist KOHCTPYKIIMOHHBIX/(DYHKIIMOHAIBHBIX 3JIEMEHTOB 3/IaHH, KOTOPBIC SIBISIOTCS IMOJBIKHBIMU, BO3MOXHA
Kiaccu(uUKaIys 1o croco0y IBUKEHHUS:

a) aunt a window (0kHO): a sash window (nogsemHOe OKHO), a sliding window (pa3aBmwkHOE OKHO), a tilting
window (OTKHIHOE OKHO), a tilt and turn window (OTKHIHOE TIOBOPOTHOE OKHO);

HeM. das Fenster (oxuo): das Hebefenster (mombemHoe OKHO), das Schiebefenster (pa3iBUKHOE OKHO),
das Kipp(fliigel)fenster (otkumHoe okHO), das Klapp(fliigel)fenster (OTKUIHOE OKHO C HIIKHETIOIBECHBIMHU CTBOPKAMHU);

¢pan. la fenétre (oxmo): la fenétre basculante (otkuamoe okHO), la fenétre pivotante (MOBOPOTHOE OKHO),
la fenétre coulissante (pasmsmxkHOe 0kHO), la fenétre oscillo-battante (otkuaHOE TOBOpOTHOE OKHO).

6) auri. a door (nBeph): a swing door (kavyaroniascst 1Beps), a slide (sliding) door (pa3nsmwkHas aBeps), a lifting
door (morpeMHast IBEPH), a pivoting wing door (IBepb, OTKPHIBAIOMIASACS B 00€ CTOPOHEI), a folding door (rapmorka,
CKJIA/IHAsI IBEPD);

HeM. die Tiir (nBepw): die Pendeltiir (kauarorascs aBeps), die Schiebetiir (pa3nBrKHas 1Bepb), die Hebetiir (moabem-
Has 1Bepb), die Schwingfliigeltiir (1Bepb, OTKpHIBaIOIIAsics B 00€ CTOPOHBI), die Falttiir (rapMoIiika, CKJIaaHast IBEPh);

¢panu. la porte (nBeps): la porte coulissante (pa3gBwXHAS IBEPb), la porte extensible = la porte accordéon
(rapmortiika, CkIaaHas aBeph), la porte repliable=la porte pliante (kHWKKa, CKIIaHAS JIBEPD ).

CrpoutenpHble MaTePHAIIBI, KOTOPBIE NENATCS Ha €CTECTBEHHBIE M UCKYCCTBEHHbIE (aOCTpaKI[MOHHASI CHCTEMA),
MOTYT Jajiee KIacCHU(DUIIMPOBATHCS 110 KAYECTBAM, 0 BAYKHBIM COCTABILSIFOIIMM KOMITOHEHTaM/100aBKaM, 10 CHOCO-
Oy MpOM3BOACTBA U T.J.; IPH 3TOM PEYb MOXKET UJTH O CICAYIOIUX TUIIAX CBA3EH.

3.2.6. Omnpepersroiee KaueCTBO — BU CTPOUTEIBHOTO MaTepHaa;

a) auri. concrete (6eron): heavy concrete (Tsokensiii 6eron), lightweight concrete (nmerkuit 6eton), aerated
concrete, cellular concrete (MOpUCTHIN OETOH);

HeM. der Beton (6etoH): der Schwerbeton (Tsxenbiit 6eToH), der Leichtbeton (nerkuii 6etoH), der Porenbeton
(mopucTHIii OETOH);

¢panu. le béton (6eton): le béton lourd (Tsxenviii Oeton), le béton léger (nerkuit Oeton), le béton cellulaire
(mopucTsIit 0eTOH);

0) amrn. timber, wood (nmepeBo, npeBecuHa): hardwood (ApeBecwHa TBEPIBIX TOPOX), softwood (apeBecwHa
MSTKUX TIOPON);

HeM. das Holz (nepeBo, npeBecuna): die Hartholzer (IpeBecrHa TBEPABIX MOpon), die Weichhdlzer (npeBecuna
MSTKHX TIOPON);

¢bpanu. le bois (zepeBo, npepecuna): le bois blanc (apesecuna msirkux mopon), le bois dur (apeBecuHa TBEPABIX
0pox);

B) anriL metals (meramisr): heavy metals (Tsbxensie metasl), lightweight metals (erkue meraisr);

HeM. die Metalle (Metamnsl): die Schwermetalle (Tspxenvie Metaisl), die Leichtmetalle (nerkue merausl),
die Weichmetalle (Msrkue Metaib);

¢bpaHi. les métaux (Metamnel): les métaux mous = les métaux tendres (MsATKHe MeTaibl), les métaux légers
(merkue metamibl), les métaux lourds (TsDKenble METAIIIBI).

3.2.7. KoMIOHEHT, exallnii B OCHOBE — THII CTPOUTEIIBHOIO MaTepHaa:

anrit. concrete (Geron): gravel concrete (rpaBuiinbiii OeTOH), chipping concrete (G€TOH C 3amOHUTENIEM
u3 MeJIKoro mebHs), bituminous concrete (acdansroberon), cement concrete (LieMeHTHBIM OETOH) | T.1I.;

HeM. der Beton (6eton): der Kiesbeton (rpaBuiinbiii 6eToH), der Splittbeton (OE€TOH ¢ 3aNOTHUTENIEM U3 MEITKOTO
uie6nst), der Zementbeton (IeMeHTHBIH 0eTOH), der Bitumenbeton (acanbToOETOH) 1 T.11.;

¢bpanm. béton 6eton): le béton de gravier (rpaBuitHbI 0€TOH), le béton de ciment (leMeHTHEIH OeTOH), le béton
de laitier (nutakoBeIit 6eToH), le béton bitumineux (achaabTo6GETOH) U T.1I.
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3.2.8. Crioco0 mpou3BOACTBA — THIT CTPOUTENILHOTO MaTepHaa;

aHri. concrete (6eron): ready-mix(ed) concrete (ToBapHBI O€TOH), wet concrete, freshly mixed concrete (cBe-
JKETIPUTOTOBJICHHAsT OETOHHAs cMech), washed concrete (0€TOH ¢ OOHaKEHHBIM 3allOIHUTENEM), tamped concrete
(TpamGoBaHHBI GeToH), Shotcrete (Topkper, MIPUIOETOH) U T.J1.;

HeM. der Beton (6eton): der Fertigbeton (ToBapHSBIi 0eTOH), der Frischbeton (CBEXENPUTOTOBICHHAS OCTOHHAS
cMmech), der Waschbeton (6eToH ¢ OOHa)XEHHBIM 3amoiHHUTENeM), der Stampfbeton (TpaMOOBaHHBIN OeTOH),
der Spritzbeton (TOpKpeT, IMPUAIIOETOH) H T.1I.;

opant. le béton (6eton): le béton préfabriqué, le béton prét a l’emploi (ToBapHbiit Geton), le béton frais (cBe-
KENPUTOTOBJICHHAs! OETOHHAs CMeCh), le béton estampé (TpamOOBaHHEBIH OeTOR), le béton projeté (TOpKpeT, INPUILL-
oeron), le béton précontraint (MpeaBapUTEIHLHO HATPSOIKCHHBIA OCTOH), béton désactivé (MEIJICHHO CXBaTHIBAIO-
uiicst 6eToH) U T.1.

4. 3akiaoyeHue

K apcenany cpeacTB s3bIKa NpoQeCcCHOHANIBHOTO OOLIEHHS ApXUTEKTOPOB OTHOCSTCS:

a) JIeKCeMBl s HAaMMEHOBaHMs [EHOTATOB M3 pEaJbHOr0 MHpa (HAaUMEHOBAHMSA CTPOCHUI, CTPYKTYp-
HBIX/()yHKIIHOHATIBHBIX JIEMEHTOB 3aHHA, MPUPOJAHBIX U HCKYCCTBEHHBIX CTPOUTEIILHBIX MaTEPHAIIOB);

b) nekcembl ISl BBIPAXKEHUsI TIEPCIICKTUBbI PEIUIHEHTa (HANMEHOBAHHS TaMMbI [IBETOB U UX OTTEHKOB, JIEKCE-
MBI Ul onucaHusi (GopM M MOBEPXHOCTEH, JICKCEMbI, XapaKTEPU3YIONIUE MMOJ0XKEHHEe 00BEKTOB B MPOCTPAHCTBE,
JIeKCeMBbI JUTs 0003HAYCHUSI (TEXHUUECKHX) XapaKTEPUCTUK CTPOUTEILHBIX MATEPUAIIOB, JISKCEMbI JIJIsl OLIEHKH U Bep-
Oanu3anyy BIeYaTICHNUA);

C) aKIHOHAJbHBIE JIEKCEMbI, OMUCHIBAIOIINE JACATSIBHOCTh B 00JACTH apXUTEKTYPhI (TIaroyibl U OTIIIATOJIbHBIC
CYIIECTBUTEINIBLHEIE).

K npodeccronanbHOi TEpMUHONIOTHH B 00JIACTH apXUTEKTYPhI OTHOCSITCS B IEPBYIO OYEPEb JIEKCEMBI IPYIII @) U C).
OTH TEPMUHBI, KAK U COOTBETCTBYIOIIMUE MM MOHSITHUS, HE SBJISIOTCS HE3aBUCUMBIMU JAPYT OT JIpYyra, a HaXOISTCs
MEXIy cOOOU B CHCTEMHBIX OTHOIICHUSX: a0CTPAKIMOHHBIX (THICP-THIIOHUMHUYECKUAX) M MAPTUTUBHBIX (OTHOIIE-
HUSI [IEJIOTO U ero vacteil). Hapsay ¢ aGCTpakIMOHHBIMU M MAPTHTUBHBIME CUCTEMAaMH B apXUTEKTYPHOU TEPMHHO-
JIOTHHU CYILIECTBYIOT M APYTHE THUIIBI CBA3EH MEXKIY TEePMUHAMH, KOTOpPbIe 0a3UPYIOTCS HA PEabHBIX OTHOLICHHSIX
MeXIy TpeaMeTaMu/o0bekTaMu. Tak, KOHCTPYKIIMOHHBIE/ (P YHKIIMOHAIBFHBIE 3JIEMEHTHI 3IaHIA MOTYT OBITh pa30u-
Thl Ha TPYMIBI B COOTBETCTBHU C (HOPMOII/BUIOM, TUIIOM KOHCTPYKIMU HJIM UCIOJIb3YEMbIM CTPOUTEIBHBIM MaTe-
pHaoM, AJsl TeX DIIEMEHTOB 3/IaHHI, MECTOIMOIOKEHNUE KOTOPBIX BAPbUPYETCSI, CYIIECTBYET KiIacCU(DUKAIHS O Me-
CTOTMOJIOKCHHUIO, Uil TOABHKHBIX KOHCTPYKIMOHHBIX/()YHKIIMOHAIBHBIX 3JEMEHTOB BO3MOXHA KiIacCUpHUKALIUS
1o crnocody aBmkeHus. CTpOUTENbHBIE MaTepHabl MOTYT Jajee KIacCH(UIMPOBATHCS MO KauyecTBaM, 10 BaXKHBIM
COCTaBJISIFOLIMM KOMIIOHEHTaM/100aBKaM, 10 Croco0y Mpou3BozicTBa U T.1. [IoHMMaHHe paccCMOTPEHHBIX CHCTEM-
HBIX CBsI3€il CIIOCOOCTBYET BOCIIPHSITHIO NpEIMETa, Pa3BUTHIO COOTBETCTBYIOLIEH 00lacTH Hayku, oOJierdaer mpo-
(deccroHanbpHOE OOIIEHHE U 00YUCHUE TAKOMY OOIIEHHIO B TOM YKCJIC M HA HHOCTPAHHBIX S3bIKaX.

Cnucok cokpawjenuil
M. — aHTTIMICKUIM, Tped. — TPeUecKHil, JIaT. — JATHHCKUH, HeM. — HEMELKHIL, TOPT. — MOPTYralbeKuii, Gppanil. — GpaHIry3ckuil.
Cnucok numepamypol

1. Bopoayauna H. 0., I'yasieBa E. A., Makeea [I. JI. Jluareuctuueckue 0cOOGEHHOCTH MPO(ECCHOHATBEHOTO S3bIKA apXH-
TekTopoB // BectHrk TaMOOBCKOTo rocy1apcTBEHHOT0 TexHUUeckoro yHuBepeutera. 2014. T. 20. Ne 4. C. 838-845.

2. Kuromupckuii M. M. HoBbIil HEMEIKO-PYCCKUII U PYCCKO-HEMELKH cJI0Bapb Mo apxurekrype. M.: M31-Bo TeXHHKO-
TeopeTHdecKon nuteparypsl, 1957. 208 c.

3. Kysuenona H. I'., JIémmvann M., Hlapemosa I'. A. Hemenknit 1y apxurexropos. Hemerko-pycckuii TepMHHONIOTHYE-
ckuil cnoBaps. Tomck: U3n-so TTACY, 2011. 175 c.

4. KyuepsiBenko WM. B. IlpuiararenbHble ¢ HHOS3BIYHBIMHM 3aMMCTBOBAHHBIMH KOMIOHEHTaMH (OCHOBaMH H cyddurcamun)
IPEKO-JTATHHCKOTO MPOUCXOXKICHHSI B COBPEMEHHOM HEMELIKOM si3bIke: aBToped. aucce. ... K. ¢puioin. H. CII6., 1996. 23 c.

5. Caxapos I'. B., Coxoaos B. H., [Toasikos O. C. ®paHIy3cKo-pyCCKHA CTPOUTENBHBIN clloBapb. M3a-¢ 2-e, mepepald. u o1
M.: Pycckuii 31K, 1976. 424 c.

6. CioBapp apXHTEKTYPHBIX TE€PMHHOB. AHIJIO-pycckuii ciaoBapb [DnekrporHsiii pecypc]. URL: http://www.regent-
decor.ru/lib/glossary/more-glossary/English-Russia/ (qata oopanienus: 05.05.2016).

7. CnoBapb apxXuTeKTypHbIX TepMuHOB. Hemenko-pycckmii ciaoBapp [Omnexrponusii pecypc]. URL: http://www.regent-

decor.ru/lib/glossary/more-glossary/German-Russian/_ (nara obpamenust: 05.05.2016).

Blin-Lacroix J.-L., Roy J.-P. Le dictionnaire professionnel du BTP. Paris: Editions Eyrolles, 2011. 826 p.

9. Bromme R., Rambow R. Experten-Laien-Kommunikation als Gegenstand der Expertiseforschung: fiir eine Erweiterung
des psychologischen Bildes vom Experten // Psychologie 2000. Bericht iiber den 42. Kongress der Deutschen Gesellschaft
fiir Psychologie in Jena 2000 / hrsg. von R. K. Silbereisen, M. Reitzle. Lengerich: Pabst Science Publishers, 2001. S. 541-550.

10. Calvat G. La maison de A a Z. Le vocabulaire de la construction. Paris: Editions Alternatives, 2003. 191 p.

11. Fluck H.-R. Didaktik der Fachsprachen. Aufgaben und Arbeitsfelder, Konzepte und Perspektiven im Sprachbereich Deutsch.
Tiibingen: Narr, 1992. 298 S.

12. Fluck H.-R. Fachsprachen: Zur Funktion, Verwendung und Beschreibung eines wichtigen Kommunikationsmittels in un-
serer Gesellschaft // Eichhoff-Cyrus K., Hoberg R. Die deutsche Sprache zur Jahrtausendwende. Sprachkultur oder Spra-
chverfall? Mannheim: Dudenverlag, 2000. Bd. 1. Thema Deutsch. S. 89-106.

©


http://tureng.com/de/deutsch-englisch/ready-mix%20concrete
http://tureng.com/de/deutsch-englisch/freshly%20mixed%20concrete
http://tureng.com/de/deutsch-englisch/washed%20concrete
http://tureng.com/de/deutsch-englisch/tamped%20concrete
https://www.google.ru/url?sa=t&rct=j&q=&esrc=s&source=web&cd=1&ved=0ahUKEwjfq_DAl-bLAhVJkSwKHf4ZAm4QFggbMAA&url=http%3A%2F%2Fwww.editions-eyrolles.com%2FDico-BTP%2F&usg=AFQjCNGu-Y-ZKUD8zoiNBX4xqjQEQFM9lg&bvm=bv.117868183,d.bGg

10.02.00 A3sblko3HaHWE 107

13. Harper D. Online Etymology Dictionary [Dnekrponssiii pecypc]. Ohio University, 2003. URL: http://www.etymonline.com/
(nara obparuenus: 05.05.2016).

14. Hoffmann L. Kommunikationsmittel Fachsprache. Eine Einfiihrung. 3., durchgesehene Aufl. Berlin: Akademie-Verlag,
1987. 307 S.

15. Huber R., Rieth R. Glossarium Artis. Index Universalis Multilingualis: Deutsch — Franzosisch — Englisch — Latein / Alle-
mand — Frangais — Anglais — Latin / German — French — English — Latin / Germanicus — Francogallicus — Anglosaxicus —
Latinus (On behalf of Comité International d' Histoire de I' Art). Miinchen: Sauer, 2003-2004. Bd. 11 (1-2).

16. Kuznecova N. G., Loschmann M. Deutsch fiir Architekten: Arbeit am Fachwortschatz // Das Wort: Germanistisches Jahr-
buch GUS 2008. Moskau, 2008. S. 47-59.

17. Ljubimova N. V. Die Welt erkennen mit Architektur // Das Wort: Germanistisches Jahrbuch GUS 2002. Moskau, 2002.
S. 291-302.

18. Nuopponen A. Begriffssysteme und Textstruktur. Am Beispiel deutscher und finnischer Enzyklopédieartikel // Fachtextprag-
matik: Forum fiir Fachsprachen-Forschung / hrsg. von H. Schrdder. Tiibingen: Narr, 1993. Bd. 19. S. 99-114.

19. Rambow R. Experten-Laien-Kommunikation in der Architektur. 2. Aufl. Miinster: Waxmann, 2007. 265 S.

20. Rambow R., Bromme R. Laienkonzepte {iber Architektur und die Wahrnehmung der Berichterstattung tiber Architektur durch
Laien [DnexrpoHHsIit pecypc]. Miinster, 1997. URL: http://akomm.ekut.kit.edu/downloads/Rambow Bromme 1997.pdf (nata
obpamenus: 05.05.2016).

21. Sommer A. Architektensprache — Nutzersprache. Dolmetscher in der Planung // Architektur — Sprache. Buchstiblichkeit,
Versprachlichung, Interpretation. / hrsg. von E. Fiihr, H. Friesen, A. Sommer. Miinster: Waxmann, 1998. Bd. 2. S. 79-95.

ARCHITECTS’ PROFESSIONAL LANGUAGE: THE SYSTEM APPROACH TO THE DICTIONARY
(BY THE MATERIALS OF THE ENGLISH, GERMAN AND FRENCH LANGUAGES)
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Stepicheva Ol'ga Nikolaevna
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In this article the authors deal with the architects’ professional language and its peculiarities in comparison with other professional
languages, determine the arsenal of its means, identify the system relations within the professional vocabulary (abstract or hyper-
onym-hyponym, partitive, etc.), the understanding of which contributes to the perception of the subject and the development
of the appropriate sphere of science, facilitates the professional communication and training of such communication.

Key words and phrases: architects’ professional language; system approach; arsenal of language means; terminology; system
relations among terms; abstract (hyperonym-hyponym), partitive and other systems based on real relationships between
subjects/objects.
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B cmamve paccmampusaemcs si3v1k pexkiamul, A36lK KOMOPOU MOICHO PACCMAMPUBAMb KAK CHeYUPUUECKYIO Popmy
nponazanobl — cucmemy OesimeabHOCMU, HANPAGIEHHYI0 Ha opMUposanue 83211008, NPeOCMAgIeHUl, YeHHOCMEl,
oxasanue GIUAHUSL HA COYUATbHOE NOGedeHue I00el. [Jpyeumu clo8amu, pekiama nponazanoupyen onpeoeneHHblll
obpas srcuznu. Pesynibmamom maxoeo 6030elicmaus 8NoaHe MOXdCem Cmambs UsMeHeHue YeHHOCMHOU KapmuHsl Mu-
pa nompebumens, 8 C843U ¢ Yem CIMAHOBUMCA 0YEBUOHOU HEODXOOUMOCMb U3YHUeHUs PeKIAMHOU NPAKMUKY C MOYKU
3peHUst NPONA2aHoOUupyemvix 8 Hell YeHHOCMel.

Kniouesvie cnosa u d)pa3bz: peKiIIaMa; reHACp; HCHHOCTH; PCKIIaMHas KaMIIaHUsA; )KEHCTBCHHOCTh; MYXXCCTBCHHOCTb.
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HEHHOCTHBIE U TEHAEPHBIE OCOBEHHOCTH PEKJIAMHBIX TEKCTOB
COBPEMEHHBIX PEKJIAMHBIX KAMITAHUIA
(HA MATEPHAJIE PYCCKOTI'O, ®PAHI[Y3CKOI'O 1 AHIJIMICKOI' O S13bIKOB)

PexnaMy MOXHO paccMaTpUBaTh KakK CIEUPHIECKYI0 (POpMY IPOIAraH/ bl — CHCTEMBbI eI TeIbHOCTH, HallpaBIIeH-
HOH Ha ()OPMHUPOBAHUE B3IJISA0B, IPEACTABICHNH, IICHHOCTEH, OKa3aHus BIUSHUS Ha COLMAIbHOE MOBEICHHUE JIIO/ICH.

Kak m3BecTHO, IIEHHOCTH NPUHATO TOAPa3ACATh HA MaTepHajbHBIE W JyXOBHBIE. MaTepualbHbBIe IIEHHOCTH —
9TO MPEIMETHI TOTPEOICHN, OTHAKO BaYKHO TOMHHUTH, YTO IEHHOCTH BEIH TIOKA3BIBACT OIPEACICHHOE OTHOIICHHUE
moAel K BemaMm. MarepuaiabHbIe HEHHOCTH SBILIIOTCS HHIMKATOPOM MAaTEPHATBHOTO OJIarOmoiydds dYejoBeKa
B COIIMyME, ONPEIEIAIOT €ro COLUaIbHbIi cTaTyc. Hu y Koro y)xe He BbI3bIBA€T COMHEHHUII TOT (DakT, 4TO B 00IIECTBE
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